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JlomuHanTo  umccnegoBaTelbckux — nouckoB  B.H. Teaus  Obum
KyJIbTYPHO 3HAuYUMbIE€ CMBICIBI (paszeosnoruyeckux eauHul. Orcoma u
OMpaBAaHHOE CTpPEMJIEHUE OOHAPYXKUTh B JTHUX CMBICIaX KYJIbTYPHYIO
crenuuky, B OOJIbIICH MM MEHBIIEH CTENEHU OTIMYAIOUIYIOCS B PYCCKOM
A3bIKE  OT  YHUBEPCAJIbHBIX  NPEACTABJICHUW,  3all€YaTICHHbIX  BO
(bpazeosIOrMYecKUX CUCTEMaxX JAPYTHX S3bIKOB. DTy MPOAYKTUBHYIO ISt
BOCCO3JIaHMS SI3BIKOBOM KapTuHbl Mupa uuaew B.H. Teaus He TONIBKO
MOCJIEIOBATEIbHO JOKa3biBajla B CBOUX HJIEEHOCHBIX MOHOTpadusx u
CTaThsiX, HO M CyMeJia BOIUIOTUTh B YHHKAJIbHOM JIEKCUKOTpadudecKoM
Tpyae — «bonbpoM ¢GpazeonoruueckoM CIoBape PYCCKOTO sI3bIKa» IO €¢
pelaKIue.

OneIT 3TOrO  cloBaps MHOToe Ja€T Kak JUisi OTEYECTBEHHOMU
dbpazeorpadum, Tak W 7 COBPEMEHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
UCCIIeIOBaHUM. ABTOpP ATHUX CTPOK HEOJHOKPATHO OOpamiajics K U3Y4CHHIO
ATOr0 IIEHHOTO ONbITa B PAa3HBIX paKypcax — KaK CHUHXPOHHOM, TaK U

! McenenoBanne BBIMOTHEHO 3a cdeT rpaHTa PoccHiickoro HaydHoro (omma (IIpOeKT
Ne 20-18-00091 «Mup BOCTOUHBIX CIIABSH B MapPEMHOJOTHYECKOW HHTEPIIPETAIIH:
AKCHUOJIOTMYECKHE JOMUHAHTBI W WX JIMHTBOKYJIbTyporpaduueckas pernpe3eHTaIHs»,
geanmyeMLH?I B Cankr-IlerepOyprckomM rocyaapcTBEHHOM YHUBEPCUTETE).
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auaxpoHudeckoM. B Hacrosmiem goknane OyIeT MPEACTaBICH aHaIH3
MapeMHOJIOTHYECKOT0 Matepuana B cioBape noj pea. B.H. Tenusa. Ognoit u3
OTpaBIaHHBIX MHHOBALIMN B PyCCKOM (pazeorpaduu 31ech CTaao BKIOUYCHUE
MOCJIOBUIl B CJIOBApHBIE CTaThH, MOCBALIEHHBIE (pazeosorun. [Ipu stom
CTPOrocTh O0TOOpa MJIMOMATUKHU aBTOpaMu Obuta coOmtoneHa. B cmektp ux
ONMCaHWs MNOMAJAIA JIMIIb TE€ TIOCIOBULBI, KOTOPBIE IO 3aKOHaM
YHUBEpPOM3allMM TPEBpAIlAIUCh B TOTOBOPKU, T.€. (Ppa3eosoru3Msl.
ITockoJIbKYy K€ MHOTHME IOCJIOBHUIIBI MMEIOT YHUBEPCAIBHBIA XapakTep B
00111eeBPONEHCKOM A3BIKOBOM MPOCTPAHCTBE, COCTABUTENU CIOBAaps pelaiu
JTUXOTOMHUIO «YHHBEPCAIIBHOE —  HammonaiasHO cnenupuIecKoe
JTUATEKTUYECKU, MAaKCUMAIbHO AKCIUTMIIUPYS KYyJIbTYPHO 3HAUYMMBbIE CMBICIIBI
OMHUCBHIBAEMBIX UMM (Dpa3eoIOTU3MOB JETaTU3UPOBAHO, T. €. YUUTHIBAs U
crielupuKy CTUIMCTAYECKON OKpACKH, M aKTyaJlbHOCTh YNOTpPEOICHUs, U
BapUAHTHOCTh. VIMEHHO B TakuxX JETANAX KYJbTYpHO crenuduieckoe
oOHapyXHMBaeTCsl Jake B PYCCKUX (paszeosorusMax, BOCXOIAIIUX K
00111€eBPONEHCKUM TTOCIOBUIIAM.

[IpenyioxkenHbie HAOMIOEHUS APTYMEHTHPYIOTCS B JOKIJIAJle aHAIU30M
psAga  OTHOCIOBUYHBIX (DPa3eoJOTU3MOB, OMHUCHIBAEMbIX B  «bombiom
(b pa3eosornueckoM CiIoBape PyCCKOro SA3bIKaY.

The dominant of research V.N. Teliya is culturally significant meanings
of phraseological units. Hence the justified desire to discover in these
meanings cultural specifics, which to a greater or lesser extent stand out in the
Russian language from universal representations embodied in phraseological
systems of other languages. This productive to recreate the linguistic picture
of the world idea V.N. Teliya not only consistently proved in her creative
monographs and articles, but also managed to translate it in a unique
lexicographic work — “The large phraseological dictionary of the Russian
language” under her editorship.

The experience of this dictionary gives a lot for both domestic
phraseography and modern linguocultural studies. The author of these lines
has repeatedly turned to the study of this valuable experience from different
aspects — both synchronous and diachronic. This report will present an
analysis of paremiological material in the dictionary edited by V.N. Teliya.
One of the justified innovations in Russian phraseography here was the
inclusion of proverbs in dictionary entries devoted to phraseology. Moreover,
the scrutinity of the selection of idioms by the authors was observed. Only
those proverbs that according to the laws of universalization turned into
sayings fell into the spectrum of their description as phraseological units.
Since many proverbs are universal in the pan-European language space, the

o1



compilers of the dictionary solved the dichotomy “Universal — Nationally
Specific” dialectically, explicating the culturally significant meanings of the
phraseological units described by them in detail, i. e. given the specifics of
stylistic coloring, and the relevance of use, and variability. It is in such details
that the culturally specific is found even in Russian phraseological units, that
go back to common European proverbs.

The proposed observations are argued in the report by analyzing a
number of phraseological units of the paremiological origin described in “The
large phraseological dictionary of the Russian language”.
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